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Des de Surant enmig del naufragi final, contemple el voluptuós incendi de totes i cadascuna de les flors del núbil hibiscus (1985):

“Crancs de foc retornen de l’abisme del passat…” (fragment):

“Retòrica i sexe, al cap i a la fi, augmenten

la destrucció de la vida.”

“Del meu calaix de sastre, entre sentors…” (fragment):

“sempre als llavis és on l’amor més perdura”.

“Encabotada la febre, tossudíssims els polsos…”:

Encabotada la febre, tossudíssims els polsos,

avança la cursa de cavalls esvalotats

cap a l’incendi pel pal de la nit,

exaltant gesmils i magnòlies mig esfullades pel faune.

Sang apocalíptica en la tardor del meu cor cansat,

emprens pedregosa cavalcada en cercles 

que davallen frenètics com un eixam,

vers la soca cruel de la palmera ferida.

Embegut pel vertigen del teu melic,

refulgent de foc i fúria com l’ull d’un cíclop

malencarat que volgués xuclar-te a glops

el cos i l’ànima, voldria arribar ja,

ajagut i transit, al darrer infern de l’últim èxtasi

on comença la llum i la indulgència

del teu veritable jo, capaç de trencar

alhora tots els espills que han aixecat 

la teua falsa i miserable imatge.

“Tossut, sorrut, fotut Ausias March…” (fragment):

“Abocat sóc a morir d’amor

per la contundència dels pits,

la morbidesa de les cuixes,

la rabent flexibilitat de la cintura

i l’arrogant caverna engolidora

de l’entrecuix més dolç i esvarós.”

“D’on et ve aquella fosca i vertiginosa veu d’arrap…”:

D’on et ve aquella fosca i vertiginosa veu d’arrap,

somnàmbul crit estroncat de les entranyes

que, arrancant la pell quan acompassa els zig-zags violents 

de l’èxtasi? ¿Com esdevenen tan sords els fonemes

més sonors en passar pel sedàs emmirallat del teu vertigen?

¿És aleshores aquesta veu grossa i càlida com la mel,

enclavada al bell mig del palau, a l’alt pati,

talment com un llorer de sagrada cabellera regalat

pel Virgili, la passió enraonada que dicta els versos?

Entre brosses de fúria i pantaixets de mort, zumzeges

el perol dels esclata-sangs, assotant els embolics

de les mans i la roba que il·luminen l’alta llàgrima de la nit.

Com un fantasma divuitesc, amagat en la bodega,

condueixes el voluptuós vaixell cap als penya-segats

més enlluernadors de l’incendi. Sacsejat pels vents

mariners, vole ja, ebri i solemne, cap a la destrucció.

“Oh mesquins que no haveu tastat la meua amant!” (fragment):

“Oh mesquins que no haveu tastat la meua amant!

Ben poc en sabeu del clam d’aquella pell”.

“També m’arribarà el dia més trist i fosc…”:

També m’arribarà el dia més trist i fosc:

la mort reclamarà el just preu de la vida.

No m’hi oposaré. Ans li deixaré 

fer en pau tots els tràmits de rigor.

A canvi, una rosa ben senzilla li demanaré:

que el meu darrer alè siga contemplat

i retès per un insòlit i bellíssim cos un.

I quan la mort escanyarà el cor

i la llum ens fugirà per a sempre

dels meus ulls, aixecaré aleshores

tot el que em reste de força i coratge

i cremaré amb la polpa dels dits

el pol·len humit de la flor de l’hibiscus.

“Us condemne a vosaltres que em furtàreu…”:

Us condemne a vosaltres que em furtàreu

al temple de l’adolescència totes 

les flors que portava a Eros.

A vosaltres, patriarques que practicàveu

furtivament més enllà del vostre reialme

familiar, us condemne per a sempre.

Ara, mentre m’afaite, contemple la mar verda

dels ulls i l’inici dels cabells que reclamen

el carpe diem que mai no fruïres. Un repoblament

de serps rebels i ufanoses enmig de les celles,

pujant i baixant, estirant-se pertot arreu, volen     

imposar un sex-appeal tardoral, com si un sàtir

volgués transformar el rostre en la nova finor

d’una gasela atemperada pel tacte lasciu d’un Ovidi.

Des d’Amb cendres i i diamants (1995): 

Primera part: Mullant la ploma al cor, esbatanat,

Calaix de poètiques,

I:

Si voleu arribar al cim no us enganyeu, 

bells i trempats trobadors.

L´enginy i l´estratègia en l´art de la batalla

va sempre més enllà de la glòria de la carn.

Si desitgeu armar-vos bons cavallers

haureu de ferir sàviament els mots i les metàfores, 

haureu de mantenir ferm l´equilibri de la bella dicció

per aprendre l´humil secret de l´amor:

la voluntat de nàixer de nou

després de perdre la vida en cada moment.  

III (fragment):

“la vida és més bella 

a mida que va consumint-se en el no-res.”

Calaix d’estampes,

Estampes del país,

I (fragment):

“Ens creurem potser que la vida és això:

una estona de bona llar compartint els silencis.”

Segona part: Amor, amor, jo só ver penident,

V:

Vivim i morim per amor,     així és, Ausiàs;

i confiem, amb viu          anhel que ella sabrà

reconèixer les flames     d’amor esparses pel camí.

Magreses i embolics        t’allunyen del port segur.

També el meu cor roman      flac dins la calda de juny.

Com un gos sense amo,       com un pinyol ressec,

vagarege sol i descalç     mostrant les crostes del desamor.

I talment com tu, visc      inapetent de tot menjar 

excepte d’aquell               que em costa molt amor. 







